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TYPJIU TUSUMIATU TUIJIAPIA KOPUILIHUK XOJI OPTAII I'AIIJIN
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AHHOTUMS: Ywby Mmaxonada unenu3 muiu 6a y30eKk muiuoa KOpUuuiuk XoJl 3peaul
2aniapea MUcoNap 8a OIUMAAPHUHE YULOY MAB3y2a OUo auupum MyLoxXa3aiapu, mapicuma
MYAMMOAAPU 84 MUNLAPOA MAPAHCUMA HCAPAEHUHU OCOHIAWMUPUWL YCYALAPU  KYpCcamuod
ymunean.buramusku mypau musumoacu muinapoazu 2aniapod CUHKpemu3m XoOoucacu
Maedcyo 6yaud, ywoby maszyea oud aupum Makoid 6d UWAAPHU VUPAMUWUMUZ MYMKUH
ammo 0y mae3y Xamon 0013ap6b 8a Myaux VpeanuimMazan magsyiapoar oupu oyiud xamys
VpeaHunub KeruHMoKod.

KanuTt cy3nap: cunkpemuszm, mavHo Kopuwuiu, nOJUCEMUSL, OMOHUMUSL.

Abstract: This article shows examples of mixed case sentences i English and Uzbek, as
well as some opinions of scientists on this topic, translation problems and ways to lacilitate the
process of translation in languages. This topic is still relevant and one of the topics not studied
has been fully studied.
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AHHOTAUA B OaHHOU cmamve NOKA3AHbl NPUMEPLL CMEULAHHBIX NAOEHCHBIX
NPeONONCEHULl 8 AHSAULCKOM U V3DEKCKOM SA3bIKAX, A MAK JHce HeKOmopble MHEeHUs Y4eHbIX
no O0auHOU meme, npobdiemam nepesoda u cnocoboam oblecuenus npoyecca nepesooda 8
A3bIKax.Oma mema 00 CUX NOp AKMYaibHA U OOHA U3 MeM He U3YUEHHBIX NOJHOCbIO
U3y4eHul.

KiroueBble cji0Ba: cunkpemusm, cmeuiernue 3Ha4eHull, noaucemust, OMOHUMUSL.

Xo03upru 3aMOH  TWINIYHOCIMIHJA KyIIMa TallapHU TaxXJWil KWiap 3KaHMMH3,
VIApPHUHT KOPMIIMK XOJI 3praml Tamid KylmiMma ramiap Typd XakKuaa Xed KaHjal
MabIyMOTJIAPHUHT WYKIWTUTa TyBOX Oynamu3. AmMMO Oup KaHYa OJUMIIAPHUHT
CUHKPETH3M MAaB3yCH XaKWJa MabJIyM MIUIAPHU KYPUIIMMHU3 MyMKHH. HyHOHYM, MakKoJya
Ba WIMHN HIUIApHU, KyWHJA YJIApHUHT TacHU(UIA KOPUIIMK XOJ 3prail ramid Kymma
ramiap OujaH TYJIAUpUIIra XapakaT KHJIaMu3.

Kupnm TunmyHocnuk Tapuxura Hazap Tauuiap SKaHMU3, KyIIMa rarjapaa MabHO
MYHOCA0aTUHUHI YpraHuIlra OWJi MacajaJapHu y4paTUIIMMHU3 MYMKUH. UYyHOHYH
F.AG6aypaxmonoB “Kymma ram  cunTakcucu acociapu® kutoduma (T, 1958.174-6et)
“OynMaca” CY3MHMHI KMpHUII CY3 Ba MabHO Ky4aWTHPYBUM IOKJIama Basudacuja Keaulilu
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MYMKUHJIUTUHU ~Tabkuiarad. F.Xommmos Tunonoruss CIOXHBIX MPEAJIOKECHHIMA
Pa3HOCUCTEMHBIX SI3UKOB” KMUTOOMAA KylIMa ram CeMaHTUKAaCHMHHM YyKyp TaxXJHJ 3TraH Ba
KyIIMa ran OOFfaHuIIuAa YIApHUHT | ceMaHTHKacH 2 aceMaHTHAacu 3SMOHOCEMaHTHUKAcH 4
MOJINCEMAHTUKACH.) OMOHUMUACH 6 CHHOHUMUACH 7 CHHKPETU3MIIUTM 8 aHTOHOMHUK

taxmuapura Tyxtanu6 yrras.(Tamkent, ®an, 1991 68- 6et) A.Hypmonos, H.Maxmynos,
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A.AxmenoB, C.ConuxyxaéBaJlapHUHT “V36ek TWIMHHHT Ma3MYHHil CHHTaKcuCH”
KHTOOMJAa XaM KyIIMa ram MabHO MYHOCAOATMHHMHT TaxJIHJIJIapu KeATHUpWwIrad. byHaa
“O¥nca” cy3m Tax I KeITHPUITaH Ba Ma3MyH JKMXaTJaH M30X MabHO Ba KMEC MabHOJAP
MyHocabaTuHU udoataniuruay Tabkuaiarad.(Tamkent. @an. 1992. 192- 6er)

TaxnmumiapuMu3 ITyHW KypcaTaaukd HadakaT WHIIIA3 — TWIKWAa Oaiku Oolika
THJUTap/a XaM 3pTaill Taluid KYIIMa raf alHuKca XOJI 3praill ran TapKuOuIa MabHOJTAPHUHT
KYITUTH S’hbHU MabHOJIADHUHT KOPHUIHO KEIHWIIWHKM Ky3aTUITUMHU3 MYMKHH . MabJIyMKH,
Oup TpaMMaTHK MabHO OWMp KOHTEKCIa OWTTAa TpaMMaTHK IMakiiga HaMmMo€H Oynamau, Ous
ypranaéTraH MaB3yJa d3ca OWTTa ramja MabHOJAPHHHT KOPWINTAHIUTHHU KYPUIITUMHU3
MYMKHMH. Macanas:

Wendy and I were at once amused and embarresed, but also concerned lest he be
mown down by a passing train [ Longman dictionary of contemporary English]

Ymoy ranuu y30eK THiHMra Kylnaarada Tap>kuMa KATUITIMA3 MyMKHH

VYHuu kena€tran moesn ypuO ketmacuH ne0 , BeHau Ba MEH XaskKOH Ba Xailparia Ba
allHM yIlIa MAaNTAa XaBOTUP/Ia XaM dJIHK.

He gripped his brother’s arm lest he be trambled by the mob|Oxford advenved
learner’s dictionary app]

YmOy ramuu y30ek THirura Kydugarnda TapkumMa KWITHIIAMA3 MyMKAH

VY osioMaH 0€K OCTH KHJIMAcHH Je0, aKaCUHUHT KYJIHIaH ynuiad oam.

They wouldn’t let their cat outside for fear (that) it would get run over. [Cambridge
advanced learner’s dictionary]

Mykonu6 xonmacuu 1e6,ynap MyIIYTHHH TalIKapUra YNKapULIMAC/IH.

YmlOy ramHd  Ma3MyHUH KUXaTJAaH TaxJIW1 KWITAaHMMH3[a XaM rarja CHHKPETHK
S’HU KYII MabHOJIUK XYCYCHSATH OOp dKaHJIMKWHHA KYPHUIINMHU3 MYMKHH Oy raruiap Makcaj
Ba cabab MyHocabaTuHu udoaanainau

WHrmm3 Tunumard KOPUIIMK MabHOJNM TalulapHM Y30€K THUIWra Tap)KMMa KHIIWIIIA
allpuM MyammoJiapra Ay4 KeJlamMu3 Kyiujaa ymoy MyaMMOJIApHH STbHU MabHOCHUTA ITYTYP
€TKa3MacJlaH Tap >KuMa KHJIHIN yCyJIapyuIaH HaMyHaliap oepamus. MacanaH

“In case” OOFJIOBYMCH OpKaiu OOFJIAHTAH XOJI dpraml Tariapja XaM MakcaJ Xam
apT MAabHOJAPUHU KOPHUIIHUIIIHHN KYPUITUMHU3 MYMKHH.

The camping area has ready access to water, i case of fire. (Defimition of lest from the
Cambridge Advanced Learner's Dictionary & Thesaurus © Cambridge University Press)

Enrun Oynca 16 , 1aM OJIMII MalIOHUAT CyB (QoiganaHuira Tanep.

“Lest” Ba for fear(that) €ku “ so” OornoBuYMWIapu OwiaH OOFJIAHTAH dpraml Tariu
KYIIMa rarmiap/a XaMm Makcaj, XaMm cadad MabHOIAPUHU Y3uaa KOPUIITHPA OJIa !

He was already worried lest she should tell some one what had happened. . [From
Longman Dictionary of Contemporary English]

Y HUMa conup OYNTaHIUTUHU KUMTayp ailTiO KyiimMacuH 1e0, ajutakauoH XaBOTHPAA
3711.

She refuses to admit that she 1s the daughter for fear of disgracing her parents. . [From
Longman Dictionary of Contemporary English]

VY orta oHacuHHM HIapMaHaa 6yaMacuH Ae0, yIapHUHT KU3U SKAaHJIUTHHH TaH OJIMaJIH.
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“So that “OormoBumnapu OwiaH OOFJIaHTaH dpraml Talulk KyIIMa Tariapia Xam
Makcaj , XaM HaTHXa MabHOJAPUHH Y3UJa KOPUIITHPA OJaIH.

Eat 1t so that the point of the hook goes into your heart and kills you, he thought.

[ynnaéi ermHKA, KApMOKHUHT  WTard HaK [oparmHra Oopu® eTCHHY , THII
TOPTKHU3Mal TYMJIOH KHJICHH CEHH.

“Til” “until]” 6ornoBumiapu OunaH OOFIAHTAH dprail Tamid KyIIMa ramiapaa Xam
MalT, XaM MakcaJl MabHOJAPHWHH Y3UJa KOPHUIITHPA OJIaIH.

“I’ll fight them until I die.” . [ Asiaing.com4 Ernest Hemingway Old man and the sea
51]

"MeH TOKH YaryHuMYa yaap OuiiaH KypamiaMaH”

Jlemak rokopuaard ramiapiaH KYpuHHO TypuOauku, HadakaT WHTIU3 THIHAA OaJIKu
Oolllka TWJIapJa XaM dprail ramiyd KyliMa TarulapHUHT KOPUIIWK TYPUHH yYpaTUIITUMU3
MyMKUH .Adcycku, ymOy MaB3yra ouj MaHOaaJapHUHT HYKIUTH cabaliu Tapkuma
*)apa€Hua TallapHUHT KOPUIIMK MabHOJIAPH MYKOJIUIIN Ba Tap)KUMaia Ma3MyH Kyjlamura
MyTyp €TKa3WIIM MYyMKHH. YOy MyaMonapHu OapTapad STHIN y9yH TalmHH aJloxuia
Oynakiiapra axpaTtuO TaxJIHI KWIHIIT MaKcaara MyBO(QHK.
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